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1. Barnhart American Dictionary of New English. — 1980. ( Barnhart
1980)

2. Barnhart American Dictionary of New English. — 1990 — (Barnhart
1990).

3. The Oxford Dictionary of New Words/ed.by E.Knowles and J. Elliot. —
OUP, New York. — 1997 (ODNW).

T.A. Guralnik (Russia, Samara)

ON EVOLUTION OF DICTIONARY ENTRY
IN ENGLISH NEW WORD DICTIONARIES

The paper describes the changes that have taken place in the English new
word lexicography over half a century. It presents the evolution of the
dictionary entry from print dictionary to that of electronic and /or online
dictionaries by listing the major innovations in the English neography.

Key words: neography, new word, dictionary entry, electronic lexicography,
online dictionary, crowdsourced Open dictionary.

H.B. IIanuna (Poccus, Camapa)

®YHKLUMOHANBHAA AUCTPUBYLIUA MEXAOMETUN
AHITUACKOTO A3bIKA

B cmamve paccmampueaemcs QyHKyuoHaNbHASE OUCMPUOYYUS MENCOO-
Memuil  cucmeme peuesoco 63aUMOOCCMEUsl; npediacaemcs onpeoeneHue
DYHKYUOHAILHOT OUCMPUOY YUY MedcOOMemHblX eOunuy. Medcdomemus: ana-
JUBUPYIOMCA C ROZUYUL UHMEHYUOHATILHOCHIU.

Kniouesvte cnoea: mescoomemusi, (yHKYUOHATbHAS OUCMPUOYYUSL, UH-
MEHYUOHATILHOCHLb.
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CoBpeMeHHBIE HCCIeIOBaHMsI B 0OJIACTH JIMHIBUCTHKH Bce Ooiee
NpeonpeaeyicHbl  OCO3HAHHOW HEOOXOAMMOCTBIO  CHHTE3HPOBATH
(OYHKIIMOHANBHYIO MOJIENb fA3bIKA, MPEICTABIIAIONIYIO €IWHCTBO €€
KOTHUTUBHOM M KOMMYHUKAaTUBHOW 4acTed. AHTpOIOIEHTpUYECKas
HaTpaBJIEHHOCTh JIMHIBHCTHKH OOYCIIOBJIEHA TIOTPEOHOCTBIO CTPYKTY-
pPHpOBATh U CUCTEMATH3UPOBATh CYIIECTBOBAHHUE SI3bIKA B peU. Mex-
JIOMETHSI, SABJSISICH S3BIKOBBIMH EIMHHIIAMH, SipUe APYTUX OTpa’karo-
IIMMHU aKTYaJIM3UPOBAHHOE COCTOSIHUE S3BIKA, SIBIAIOTCS MPEAMETOM
HACTOSILETO UCCIIETOBAHUSI.

[TockonpKy B HACTOSIIEH CTaThe Pedb MOWAET O QYHKITHOHAIBHOMN
JTUCTPUOYIIIH MEXJIOMETHH B CHCTEME PEUeBOr0 B3aMMOJICHCTBUS,
HEOOXOIUMO OOpPaTHTBCS K TEPMHHAM «IHCTPUOYLHS», «(PYHKLIHO-
HaJbHas AMCTPUOYLHS» B LEIOM M «(PYHKIHOHAIbHAS TUCTPUOYIUSI
MEKJOMETHID) B YACTHOCTH.

Tak, B cimoBape nuHrBUcTHUYecKHX TepMuUHOB O.C. AXMaHOBOH
npemiaraeTces cleaymomas AeQUHUIHUS TEPMHHY «THCTPUOYLHS»:
«COBOKYITHOCTD («KJIACC») BCEX OKPYKEHUH (KOHTEKCTOB), B KOTOPBIX
MOJKET BCTpEYaThbCs NaHHAas S3BIKOBAsl €IWHUIA, TMPOTHUBOIIOCTABIISIEC-
MBIX BCEM TEM OKpY>KEHHSM, B KOTOPBIX OHa BCTPEUATHCSI HE MOXKET,
T. €. MECTO, TIOPSJIOK, COYETAEMOCTb U T. Il. CBOHCTBa €€ YIOTpeOIeHNUS
B TUIAaHE PACIIONIOKEHUS OTAETHHBIX YacTeil BBICKA3bIBAHUS OTHOCH-
TeabHO ApyYT Apyra» [Ci. nuHrB. TepM. 1966: 132].

B cnoBape nuarsucruueckux tepmuHoB T.B. JKepeOumo nmaercs
CIIeIyIOIIee ONpeeNieHne TEPMHUHY «TUCTPUOYIH»: «B cTpykTypHOM
S3BIKO3HAHUHU BCE OKPY)KEHUSI, B KOTOPBIX BCTPEYAETCS] AaHHBIN SI3bI-
KOBOI1 aeMeHT (poHema, Mopdema, CIOBO), T.€. BCE €ro MO3UIUH OT-
HOCHUTEIIBHO TIO3UITHH Ap. 3eMeHToB» [Cir. muaTB. TepM. 2010: 96].

TakuM 00pa3oM, MOKHO OTMETHTb, UTO B BBIIIEYKa3aHHBIX Aehu-
HULHAAX TEPMHUHA «IUCTPUOYLHS» OCHOBHOW aKIIEHT JeNlacTCsl Ha pac-
MTOJIO’KEHUH S3BIKOBBIX €IMHUI] OTHOCUTENBHO APYT APYTa WIH IPYTHX
JJIEMEHTOB BBICKA3bIBaHMs. BMecTe ¢ 3TUM B clOBape JTUHTBHCTHYE-
ckux TepmuHoB O.C. AXMaHOBOW mpeasnaraercsi Oojee MIMPOKOE MO-
HSITHE IUCTPUOYLNH, YUYUTHIBAIOLIEE TAKKE COUYETAEMOCTh U CBOWMCTBA
JacTel BBICKa3bIBaHU. 1 IMEHHO B ATOM 3HaYEHUH TEPMUH «IUCTPHU-
Oyuus» mpuobperaeT 0coOyr0 MOMYISPHOCT B COBPEMEHHBIX JIMH-
IBUCTUYECKUX HCCIENOBAHUAX, AN KOTOPBIX XapaKTepeH aHalu3
(YHKITHOHAIBHON aucTpuOyiuu s3bikoB [OpycOaes 1991; MckyxuHa
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2010; Mompoloki M. Bagwasi 2010], cMbICIIOBOI AMCTPUOYLIMHU CIIOBa
[AekaroBa 2001], JEKCHKO-CEMaHTHYECKOW AMCTPUOYLHUH PUTMUKU
ctuxorBopenus [Illmomenkora 2002], GyHKIIHOHAIBHO-CEMaHTHIEC-
Ko nuctpubynuu mexaometuit [Kycrosa 2008] u .4. B cBs3u ¢ Ha-
CTOSIIIEH TEHIEHIMEH B CJIOBape JIMHIBUCTUYECKUX TEPMHHOB
T.B. Kepebuno BblAelIeH OTACIBHBIA TEPMUH «IUCTPUOYLHUS S3bI-
KkoB»: «Pacmpenenenve (yHKIIMOHAIBHON HAarpy3Kd S3BIKOB B COIIH-
IbHO-KOMMYHUKATHBHOM CHCTEME B MHOTOHAIIMOHAJIBHOM S3BIKOBOM
KOJIJICKTHBE, OCHOBAaHHOE Ha MpHHIMINE (YHKIWOHANBHOW JOIMOJIHH-
TEJNBHOCTH: PA3IMYHbIC S3bIKH, QYHKIIMOHUPYIONIHE B Tpeenax s3bl-
KOBOTO KOJIJICKTHBA, HMCIIONB3YIOTCS B HECOBMAJAIONINX KOMMYHHKa-
TUBHBIX c(epax (B Hayke, B CEMEHHO-ObITOBOW cepe u ap.)» [Cu.
nrHTB. TepM. 2010: 96.].

Takum 00pa3oM, TEPMUH «IUCTPUOYIHS S3BIKOB» BKIIOYACT B Ce-
0s1 TTaBHBIM 00pa3oM (YHKIMOHAIBHBIE CBOWCTBA S3BIKOB B COLUAIIB-
HO-KOMMYHHKaTHUBHOH cucTeme. B cBs3u ¢ 3TuM, IpUHMMAs BO BHH-
MaHHe BCE BBINICYNOMSHYThIE AeGUHUIINN U 00pammasch K (QyHKIHO-
HaJIBbHON TUCTPUOYIIMH MEXIOMETHH, TPEICTaBISIETCS BO3MOKHBIM
chopmynupoBarth cienyrouiee onpeaenenue: OyHKIMOHATIbHAS TUCT-
PUOYIIHS MEXKIOMETHI MPEACTaBIIsIeT CO00H pacnpeaeacHue GyHKIUH
MEXIOMETHH, OTIEPUPYEMBIX S3BIKOBBIM KOJUIEKTHBOM, B 3AaBUCHMOCTH
OT KOMMYHUKaTHBHOM CUTyaluu.

Crenyer OTMETUTbD, YTO BOTIPOC O PYHKIIMOHAIBHON JUCTPUOYITNN
MEXJIOMETHI MPHUBIIEKAET MHTEPEC HCCIIeN0BaTeNel 0COOEHHO B ATIOXY
rnobanmzanuu. E.JO. KycroBa B cBoeli paboTte paccmarpuBaeT QyHK-
LIUOHAIBHO-CEMAaHTHYECKYI0 IUCTPUOYLMIO MEXIOMETHH (paHIly3-
CKOTO $I3bIKa, BBIIEISISI MHTEPAKIIMOHATBHYIO 1 HHTEPAKTUBHYIO (PyHK-
MU MeXaoMeTui. Pa3BuBas najgee Wacio AUCTPUOYLUH MEKIOMETHUR
C y4eToM HX ()YHKIHMOHAJbHBIX MapamMeTpoB, B HACTOSIIEM HCCIEI0-
BaHUH MEKIOMETHUSI PACCMaTPUBAIOTCS B PAMKAX TaKOT'O IEHTPAIbHO-
IO CBOMCTBA YEJIOBEUECKOTO CO3HAHMS, KaK MHTEHIIMOHAIHHOCTE. Bes-
KU MCUXUYECKUN aKkT, ¢ Touku 3peHust @pania bpenrano, HanpaBieH
Ha HEYTO, YTO W JIEJIACT €ro MHTCHUUOHAIBHBIM (HampaBieHHBIM Ha
npeamert). «bbITh HanpaBIeHHBIMY CIEAYEeT TOHUMATh B MOJIYCE JKema-
TEIHHOCTH, 3AMHTEPECOBAHHOCTH B PACCMOTPEHHH UMEHHO 3TOTO 00B-
exta. CremoBaTelbHO, B HANPABICHHOCTH HA OOBEKT MPHUCYTCTBYET
CyOBbEKTUBHBIN KOMIOHEHT. IMEHHO 3TOT CyOBEKTHBHBI KOMIIOHEHT
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(TIepeXUBaHKE) U JIC)KUT B OCHOBE JIIOOOTO PEUEBOr0 aKTa, OCOOCHHO
€CJIM 3TOT PEUYCBOM aKT MOPOKIACTCSA B YCIOBUAX HEMOATOTOBICHHOM
KOMMYHUKAIMK. MeXIOMETHS, TIPEACTaBIIsAs COO0M CUTHAIBI, YKa3bl-
BaIOIKE Ha PAa3JIMYHBIC YYBCTBA U AMOLMH, HO3BOJISIOT 00JI€e TOYHO
0XapaKTEePHU30BaTh SMOIMOHAIBHOE COCTOSHHE YeJIOBEeKa B MOMEHT
BOCIIPOM3BEICHUS PEUCBOr0 aKTa, IMOCKOJBKY HMEHHO MEKIOMETHS
MMEIOT HanboJlee TECHYIO CBS3b C CO3HAHHEM YEJIOBEKA, C €ro MCHUXH-
YECKUM COCTOSIHHMEM. B CBSI3M ¢ 3THM B 3aBUCHMOCTH OT CHUTYalld{
OOIIIEHNS U OT psAa CyOBEKTUBHBIX (PAKTOPOB TOBOPSIIETO0 MEKIOME-
THSL PACHPEACISIOTCA MO CACAYIONHM (DYHKIIMOHATBHBIM TPYIIIaM:
SMOTHBHbBIC, KOHATHBHBIC, PATHUYCCKUEC M XC3UTAI[MOHHBIC MEKIOME-
THs [ XapskoBckas, [lanmaa 2017: 86].

Omomuenvie MEKIOMETHS TPEICTABISIOT COOOM MEXKIOMETHS,
BBIPAXKAIOIINE CBOIO OCHOBHYIO (D)YHKIIHIO — (DYHKITUIO TEpEeIadl dMO-
LIHOHAJILHOI'O COCTOSIHHS TOBOPSAIICTo. B 3Ty rpymniy BOIUIK CIEAYIO-
e mexaomerust: ‘Ah’, ‘God’, ‘My God’, ‘Oh’, ‘Oh boy’, ‘Oh God’,
‘O-0’, ‘Oof’, ‘Ooi’, ‘Thank God’, ‘Wow".

Konamusnvie MexmoMeTus MPEACTABIAIOT COOOH MEKIOMETHS,
OCHOBHAs I1€JIb KOTOPBIX 3aKJIIOYACTCS B MPUBJICUCHHUM BHUMAHUS CO-
OccenHMKa U B Ipu3bIBe K oTBeTy: ‘Eh’, ‘Uh’, ‘Huh’.

Damuueckue MEKIOMETHS TPEICTABIAIOT COOOH MEKIOMETHS,
KOTOPBIE CITyKaT JUIsl TTOAAEp KaHus pa3rosopa. [1ogo0HbIEe MeXTOME-
THS CUTHAJIU3UPYIOT aapecaHTy IMOJydeHHE COOOIICHHS, T.C. CBHUJEC-
TEJIBCTBYIOT O TOM, 4TO HWH(OpPMAaNUs JOCTHINIA CBOETO ajpecara:
‘Aha’ u ‘Uh-huh’.

Hakownen, xesumayuonnvle MEKIOMETHS TNPEACTABISIOT COOOH
MEXJIOMETHSI, OCHOBHOM II€JIbI0 KOTOPBIX SBJSICTCS YyICPIKUBaHUC
BHUMaHHU COOCCEHUKA BO BPEMs TOTO, MOKa KOMMYHHKAHT MOI0UpPa-
eT MOIXOMASIINE SA3BIKOBBIC CPEJCTBA JJIs BBIPAXEHUS MbIciu. Kak
MPaBUIIO, TAKUE MEKIOMETHS H300MIYIOT B HEIOATOTOBICHHON PEUH,
KOTOpasi COMPOBOXKIACTCS MPOTSHKEHHBIMU 10 BPEMEHH Iay3alldsaMu
[[laponor 2009: 31]: ‘Er’, ‘Uh’, ‘Um’, ‘Well’.

[Ipoananu3upoBaB KOMMYHUKATHBHBIE aKTHI aHIJIOTOBOPSIIETO
SI3BIKOBOT'0 KOJJICKTHBA, COCTOSIIEr0 U3 MPEACTaBUTEICH Pa3HbIX CO-
LIUANBHEIX cdep, HaMU OBUIM BEIAEICHBEI Haubollee SIPKHE MPHUMEPHI,
JIEMOHCTPUPYIOIUE TPEICTABICHHYI0 (DYHKIMOHAIBHYIO ITUCTPUOY-
U0 MEKIOMETHI aHTITHUCKOTO SA3BIKA.
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OMOTHBHBIE ME;KIOMETHS:

B nHamem marepuane cpeiad MEXIOMETHIH, TIEPEAAFOIINX TTOT0KH-
TeJbHBIC AMOLKH, ObuUIM OTMeueHbl: ‘Aha’, ‘Ha’(‘Hah’), ‘Yum’,
‘Whoa’,"Wow’, ‘Whoo-Hoo’.

® Annie: Done! Ha! Oh, hi Hector. Oh, poor Hector. I've just
found the ticket

on Nick's bed. Isn't it exciting?

Bridget: Thank you! Ha! Now I can claim my money! [Extr@,
Episode 6: 11]

® Hector: Annie, she dances like a rhinoceros. Whoa! Annie! The
shelves! You finished them! [Extr@, Episode 8: 10]

® Nick: Wow! From Argentina! What'’s she like? [Extr(@, Episode
1: 4]

Mexaomerue ‘Phew’ ¢ mocnenyromeli ¢pazoit ‘that’s a relief” mo
CEMaHTHUYECKOMY HAIlOJHEHHIO CXOJHO C PYCCKHM MEXIOMETHEM
«®Dy», BEIpaXkarouuM 00JIerdyeHue:

® A: ['ve found my wallet!

B: Phew, that’s a relief! Where was it? [Outcomes: 15]

K mexaomernsM, mepeAaronuM OTPUIATEIbHBIC DMOIMH, OBLIH
OTHECEHBI TakWe MexioMeTus, kak: ‘Alas’, ‘Argh’, ‘Damn’, ‘O,
‘Ow’, ‘Oops’, ‘Phew’, ‘Ugh’, “Yuck’ (‘Yuk’).

® Nick [Laughs]: Good trick, ay!

Hector: But that is my car! Ow!!! [Extr(@, Episode 3: 16]

® Bridget: Annie, have you seen my red T-shirt anywhere?

Annie: Oops!

Bridget: See what I mean? [Extr@, Episode 5: 7 —8]

KonaTuBHbIe Me:kI0MeETHS:

® Hector: [ would like a pair of shoes, please. And a cat for my
head.

Nick: I think you mean a hat.

Hector: Eh?

Nick: This is a cat! [Extr@, Episode 2: 6]

® Nick: Hector, don’t! It’s a secret! The Romero family, one of the
richest
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families in Argentina. Keep it a secret. Sssh.
Hector: Uh?
Nick: Sssh! [Extr(@, Episode 4: 3]

® Hector: Oh, really, Annie? Why?

Annie: Because it's about the simple love of a boy from Argentina
and a girl from England.

Hector: Huh?

Annie: The simple love of a boy from Argentina and a girl from
England. [Extr@, Episode 5: 3]

darudeckue MEKJIOMETHS CITYKAT CUTHAJIOM TOTO, YTO KOMMYHH-
KaHT — B JIaHHOM CJIy4ae BEIYIIWHA M €ro mapTHEep — CJBIIIAT U MOHH-
MAroT JPYT APyTa BO BPEMs JAUANOTa HA JINIHBIC TEMBI:

® The host: The name of your current album is Scorpio, right?

Scorpio: Yeah.

The host: Why did you take that name?

Scorpio: Well...I'm a Scorpio first of all. And um...I'm like every
aspect of Scorpio woman.

The host: Aha. [Who Wants to Be a Millionaire: 17/12/2001]

® The host: Mother of three children, are you?
Betsy Wood: Uh-huh. [Who Wants to Be a Millionaire: 23/07/2000]
Xe3uTanMoHHbIE MEKIOMETH

® The host: In 1997 Janet Guthrie became the first woman to com-
pete in what sporting event?

A. America’s Cup B. Kentucky Derby

C. Indy 500 D. Boston Marathon

Meredith : Ok. Um.. It’s pointless to Um...Qoi...Okey...America...I
don’t think it’s America Cup...Um...Boston Marathon... if it was run-
ning for while..I'm not sure, Um...QOoi...Kentucky Derby, Indy
500...Um...Well...I have a friend and he knows the answer, he is old-
fashioned. I use a friend right away.

[Who Wants to Be a Millionaire: 17/12/2001]

U3 npumepa odeBugHO, uT0 MepenuT (y4yacTHHUIA-TOCTh LIOY) HE

3HAET MPABWJIBHOTO OTBETa Ha BOIPOC, OHA TiepeOHMpacT BapHAHTHI,
MTOABICKUBAS TIOJIXOISAINN OTBET, BKIIIOYAs B CBOIO PeUb XE3UTAIlHOH-
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Hble MexaoMeTus. Yoiutec Yeid oOBSCHI HCIIONB30BaHUE XE3UTa-
WA TeM, YTO TPOU3BEICHUE PEUM SBISETCS aKTOM COTBOpeHHs. De-
HOMEH TaK Ha3bIBaEMOW Xe3UTaIlMd HEOOXOIUM sl pedeBor (popma-
LMY, TIPU 3TOM TAay3bl, 3aM037aJble OTBEThl, MHOTOUHUCICHHBIE TTOBTO-
PBI U pyTHE HEJTOYETHI SIBIIIOTCS [IaraMu JJIsl JOCTIDKEHUS KOHEUHOU
1enu — Beipaskenus mpiciu [Chafe 1980: 170].

TakuM 06pa3zom, B 3aKIIIOUYEHHH MOXKHO YTBEP)KAAaTh, YTO aHAJM3
(parMeHTOB W3 Pa3IMYHBIX BHJOB IUCKYpCa TIO3BOJMI BBISIBUTH BE-
nayme (YHKIUA MEXKIOMETUH B PEYU U MPOCICAUTh (PYHKIIMOHAIb-
HYIO TUCTPUOYIIUIO MEXKJOMETHI B MapajiurMe peryisiTopoB PEUeBOrO
B3aUMOJICUCTBUS.
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N.V. Panina (Russia, Samara)
FUNCTIONAL DISTRIBUTION OF ENGLISH INTERJECTIONS

The paper studies the functional distribution of interjections within the
system of speech interaction, the definition of functional distribution of inter-
Jjections is offered in the paper. Interjections are analyzed in the terms of in-
tentionality.

Keywords: interjections, functional distribution, intentionality.
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